;“_! Customer Invoice Address {2} Remarks DELIVERY NOTE

‘Magna'PT S.p.A. Our 1D number: @ Na.
' Via dei Ciclamini, 4 DE145996159 2268320

70026 Modugno (Bari) Your ID no...: 14} Dats
" ITALIEN IT04886850728 2.00.25
B8] Supplier (6} Fraight (7) Delivery {really} Invoice

SN: 91011364 poic | [ unpaiu] fraivoad oo _foarier @ .

Hugo Benzing GmbH & Co. KG Freioht gogds oregn vflce

Daim|el’straﬁe 49_53 Express goods{own vehicle
, 70825 Korntal-Minchingen j‘““‘ (@) Date

a5t
1410} Your Ref {11) Your Crder Na./Date 115)_Additional Datalls {12} Our Departement {13} Direct dlal (14} Gur Ref No.
411 550004682901 Frau Spagnuolo, Sop
2.09.25

f(l 9) Shipment Method paid(20junpai {21} Packing [] {22) Marks {23) Total Waight kg (24}
DHL Freight G look gross et
mbH X | below S0S 48 a7

125}

Shipping Address

2a} Flace af unload

Magna PT S.p.A., Piant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNO BARY, |

14248

Customer Remarks

S@NMS@@?

FEE e g myom e e
PEN - N AGEL sal
a dei Ci\iniry, sz - 7005 Rodugno (BA)

3 SET 2025

foonriservadi
veNiica sulqhaliia e quantita”

27 escription (40)
(é’os.)l i28) Fart-No. :;?; FI::at:kinF;t [ ] Cl‘usa?tity l(..lsn';f: Quantity + /- ’ -|—Rernarks -
Delivery: 27.08.2025 8:45
1 | M0153989 10400 | pc
: M0153989 SPRENGRING 48.20__X 1.70
TROWALISIERT GEOLT
EC level -
! Container 2/Karton Karton 16 3500 | pc
' Batch number 447896
. 1/Karton Karton 16 3400 |pc
‘ Batch number 447896

| {42} Goods Inwards Remarks

43) Quantity Check 144)

Quality Check

{45} Receiver

{46} Invoice Check




1} Senderivendor 2} Vendor no.

Hugo Benzing GmbH & Co. KG
Daimlerstraliie 49-53

91011364

70825 Korntal-Minchingen
VAT IDNo: DE145996159

%) Loading point

8) Shipment rumber 627193

3} Freight order number

4) Sender number at the forwarding agent .

FREIGHT ORDER
€} Date 2.09.25

7) Relation numbar

9} Ferwarding agent 10} Forwarding agent numnber

11} Recipient 12) Customer num291 0684
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

70026 Madugno (Bari)

ITALIEN
VAT IDNo: IT04886850728

DHI Freight GmbH
Altrheinstr. 9
67550 Worms
DEUTSCHLAND

Telephone Fax

13} Carge manifest/freight tist number

14) Delivery/unloacding point 1 4248

Magna PT S.p.A., Plant Modugno
4 Via dei Ciclamini
70026 MODUGNOQ BARI
ITALIEN
% 16) Receipt date 3.00.25 17) Receipt time 1 6:00
18) Marking and no.,delivery note no. 19} Numbeq 20} Packaging 21)| 22) Contents 23) Tare weight 24} Gross weight
SF in kg in kg
2268320 3| Karton Kar 0| MC153989 1 48
2268321 2| TBA-520945 1| 900.9.0923.51 1 6
25) 28}
27) 28)
Tatal number 5 Volurme cdm/loading matars Total 2 54

29} Dangercus goods classification

30) Dangerous goods description

31) Prepayment of charges 32} Invoiced value of goods for SLVs

2.556

33} Value of transportation Insurance 34) Sender cash on delivery

ta caver alsa

35} Enclosures

2
g

36) Qrder number, customer 371 Account assignement

38) Means of ranspo OO ERFAHRT

39) Truck code
40} Shipping type

HGV (subcontractor)

42} Acknowledgament of receipt from ship-to pariy
Above delivery received completely and intact

41) Settlement key

43} Confirmation of receip: by the driver
Above delivery received complately and intact

%
2
g
|

|
)

X
B
p=3

Date Signature

Company stamp/signature

AR
A

T
I

|




Egzemplarz dla odbicrcy ' . v
Exemplar fir den Emplanger v '
Copy for consignee i

Nadawca [nazwisko lub nazwa, adres, kraj) D D LIST PRZEWCZOWY NR
BT oo Sy o
r 3 ’
WG@@EWW{% GmbH & Ce. KE INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Dalmierstr. 49-53 :
R) Moss

70825 Korntal-Minchingen
Tel, 0711-80006-718 H. Schmid
Fex D711-80006-33

Niniejszy przewoz podlega postanowiernom konwencji o umowig migdzynarodowe) przewozu

arogowego towarow (CMR) bez wzgledu na jakakolwiek przeciwng klauzule,

Diese Berdrderung unteriegt troiz einer gegen-  This carrigge is subject notwithstanding any
teiligen Abmachung den Bestimmingen des  clause (o lhe conlrary, to the Convenlicn on
Ubereinkommers iiber den Beforderungsvertrag  the Contracl for Lhe International Carriage of
im internationalen Strassengiiterverkehr {CMR)  goods by road (CMR)

Odbiorca (nazwisko lub nazwa, adres. kraj} . - P . .
" " rzewoznik (nazwislko lub nazwa, adres, kraj)

2 Empfinger (Nam, Ansohift, Land) W LA 2/ 5, . 4 + 1 16 Frachtiihrer (Name, Anschrift, Land)
Consignee (name, address, country) Carrieriname address, country) .

’ ety NCENZO TRANS
\//CZ @/6[ Czé /Q Y4 4’ Wiestaw fugielio /(/ﬁi%@

: ~— ul Kazimferza Puzaka 2/48
PO0LE pMODYEN O [ ITALIA NI 6771572548, REGON:SH4575278

— ————— &l 43607752240, e matl: jagh hotmailc
Mlejisce plzeznra:zema (miejscowose, kraj) Koigjni przewoznby (r'agzmt,gﬂ)%[g'na wa%&s%a]]
3 R SHYSOBEN NG Gmo 17

Nachfolgende Frachifiihrer (Name, Anschrifi, Land) N
- S i i , add . i
dimierstr, 4%5'& &Co. Kg ucoessive carriers (name, address, country)
/RSP N Bhinged
- =718

L TALIA
Tel. 0711 80004 14

P
Migjsce i dat i (i ds g apdata) oI Zastzezenia i Lwagi i
4 gg:i:g:l:g ii%tgémﬁﬁ%gqax,%amm) 6’ [ ‘? /!/ 4 /y y 18 Vgrsbr:l’?eﬁ: ‘l?r:duvﬂv:rﬂle‘::iigznn(;ear Frachtfihrer

zﬁgs )éétr_ 49-53 " grycdoal'eke Carrier's reservations and observations
Dta ¢
KOG, S GGG o0 NN

Zalaczone dekumenty | ' Gos_aa TEOTNmId
5 Beigefigte Dokumenle
Decuments attached

Die mit fett gedruckten Linien eingerahmten Rutriken miissen von Frachtiiihrer ausgefiillt werden,

Rubryki obwiedzione ttustymi linlami wypetnia przewoznik.
The spaces framed with heavy lines must filled in by the carrier.

19 +20+22

S P
Cechy i numery Hose sztuk Sposéb opakowania Rodzaj towaruy Nr statyslyczny Waga brulto w kg Chjgtosé w m’
6 Kennzeichen und Mammen 7 Anzahl der Packstilcke 8 Art der Verpackung 9 Bezeichung des Gules 1 0 Statistiknummer 11 Brultogewicht in kg 1 2 Urnfang m*
Marks and Nos Number of pakages Method of packing Nature of lhe gonds Statistical number Gross weighl in kg Volume in m’

3 KtrTon ~
L PLACT ) A EoxX < ?/

wigcznie oraz.
einschliesslich
including and

1-15

Klasa Liczba Litera

Klasse Ziffer Buchstabe [ADR™)

Class Number Letter
Instrukcje nadawcy Pastanowienia specjaine
Anweisungen des Absenders 1 9 Besondere Vereinbarungen
Sender's instructions Special agreaments

Do zaptacenia Nadawea
20 Zu zahlan vorn: | Absander
- To be paid by Sendar

WaldaiWahrung/
fCurrancy

Consignee

Przewoine A
Fracht i
Carriage charges

Bonifikaty
Ermissigungen .
Deductians q

Saldo/Zuschlage!
fBalance

Do wypelnienia pod odpowiedzialnoscig nadawey
Auszufiillen unter der Veranwortung des Absenders
To bé camipleted on the sender's responsability

AU 3 B2 SUI PUE JSGILNU &Y) "$SBIO U} Jo signdiued au) uwinjod 3y J¢ BUY 1SE] Byl uo 'voledues siqissod oyt sap|saq 'uonuat spoob snciabuep Jo ases u|,

‘aqejsyong Jap sjejuatish ammos a7 S1p 'asse(y AP (uagalinzue yUqny JAp 21U UAIZIK 18P JNE ‘Bunbiuayrsag UBHISNIUSAS OP JassnE 15 waND uayoulyeel ag .

Paslanowienia odnoénie przewoznego . :
14 Frachizahlungsanweisungen Duptaty

‘g nypedAZid wAuep s Ze10 dgzoy) “dsep (NZsa WILjeIso m gEpod Azzeu ‘ERZIpEIMEEZ eluepeisod ofisujemuama zagudo ‘yoAuzoaidzagau meiemo} nzasazsd mypecizd a .

N 2 a izqp Nebangebihren
Inslruction as ta payement for carriage Supplem. charges pp
Koszty dodotkowe
Sonstiges il U
s . ’ ‘ Miscellaneous / 2 .
[ przewosne zaplacona/Frei/Carriage paid 2 o
Razem - K
. . Gesamisummea -
O przewozne niezaptacong/Unfrei/Carriage forward Total to bo paid ‘{ - -
Wystawiono w 5 dnia R
21 Augefertigt in /%7/4’ )‘Q ‘ am 15 zaplataiRisckerstattung/Casi on dativer| ™+ «
Established in, A B /) -

. C2o9 2oz - = =

AUNECG S N : s

T vy . rzk '..:;WL! 2

2 Yoo [E vncmotmans |z Eood?,f%%
sy Iesfmv ]ﬂ' fleﬂﬂ Miejscowose
GMBH & €o, kg ul Kezimierza Pusaka 2/48 o K/

N Qp
- 70825 . NIP: 67715 EGCON: 524575278 ; - 0q, Va
TG g | RO e pgooetomion | ST S cas © Wig O

Signature and slamp of the consignee

It Ser
Suﬁaﬁraﬂfl:géggﬁ‘:z\rﬂa H. Schimid Signature and stamp of lhe carfiel t’if X
: & Y.
Watr. CMRARUPolska 2 ‘I“;‘;lﬁvd\a?n‘\jgdqnamdnwynh Przewozow drogawych adpomiaca Usigighogs WSIBLW&U?T W’E{gd Unig Transporty Drogowego AR, d'sprés Modsls 1RU 1978
s

CMRV W Wydawniche Akcydensowe S A Oikraktw, ul. Lapewicka 38, tel 12 266-70-50 2010

~ ~




